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PROBLEMS OF FORMATION OF BILINGUAL CULTURE
OF COMMUNICATION IN FUTURE FOREIGN LANGUAGE
TEACHERS

V. V. Dyomina

The changes taking place in society, globalization of cultures of
different countries, expansion of employment, research and labor
training, tourism, increasing business and personal contacts with
speakers of other cultures necessitate learning foreign languages.
Modern scientists set new pedagogical tasks that relate to the
bilingual culture of demand in future foreign language teachers.

The proposed article contains the concept of bilingual culture of
communication and its features, set the characteristics and
relationship. Definitions bilingual communication culture as a
component of general culture of the future teacher communication
needed to exchange information between bilingual means of native
and foreign languages.
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Specificity of training future teachers of foreign languages is the
need for bilingual communication, the effectiveness of which depends
on the level of mastery of communicative language skills and ability
to organize linguistic interaction.

The author presents one possible way of forming bilingual
culture of communication in the training of future foreign language
teachers to the profession, which is to use the model of
communicative language bilingual skills. This system allows bilingual
training by the knowledge of the general laws of culture and
communication specification of basic provisions determines the
specific  bilingual communication feature professional-oriented
statements in the process of mastering the complex bilingual
communication culture. The integration of languages and cultures
contributes to the identification, classification, ordering and
evaluating objects of the world, facilitates adaptation to new cultural
conditions, organize and coordinate its activities, lets support the
correctness of their actions on other members of the language groups.

Key words: Bicultural, bilingualism, bilingual communication,
bilingual communication culture, future teachers of foreign language
education.

Problem definition and its relationship with important scientific or
practical tasks. Modern integration processes and globalization combination
of different cultures and international cooperation are expanding the scope of
international relations and inter-ethnic interactions that encourages learning a
foreign language as a means of intercultural communication. Knowledge of
Ethics bilingual communication culture promotes the assimilation of norms
and values as the important reference points of social activity ensures the full
functioning of the future teacher in today’s multicultural space and it is the
key to successful adaptation to global information processes. In the light of
the latest trends in the development of education infrastructure staff
requirement is a mastery of spoken foreign language and business, which
leads to the need for bilingual specialists who are able to carry out a
successful personal and professional interaction in a multicultural area.
These factors significantly affect the speech of politics and pedagogy pose
new challenges that are associated with a comprehensive study of the
problems of bilingualism, becoming bilingual personality of future teacher
education and its bilingual culture of communication.

The aim of the article is to study the problem of formation of bilingual
communication culture of the future teachers of foreign languages.
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Analysis of recent research and publications. Many scientists and
educators exploring the concept of «bilingualismy», which has been made in
the second half of the twentieth century in the period of global social
renewal, commitment to open society and integration into the European
cultural and educational space. Revealing the new bilingual educational
opportunities, methods and means of forming the individual components
bilingual cultural identity dedicated work V. Avrorina, U. Weinreich,
E. Venyevtseva, M. Mikhailov, N. Protchenko, S. Treskova, L. Scherba and
others. Psycho-pedagogical and methodological aspects of communicative
culture devoted to studies of M. Bochenkova, R. Budahova, A. Kazartseva,
S. Liutov, S. Rashkina, E. Gusev. The development of integration
components of culture in the process of education, multicultural education
and language training did M. Bakhtin, E. Vereshchagin, G.Dmitriev,
V.Safonov, which focused on the dialogue of cultures as comparable,
humanistic oriented joint study of foreign language and native cultures while
forming integrative, communicative skills and intercultural skills.

Presenting main material. Teachers, teaching and linguistic research
sources include terms bilingualism, bilingual and multilingualism, the most
commonly used is the «bilingualism». E. Vereshchagin and M. Mikhailov
use these terms as equal in value and essentially [4].

Since the content of the phenomenon of bilingualism finally
determined, the interpretation offered by domestic and foreign
representatives of various scientific fields, rather inconsistent and often
conflicting, understanding the importance of this multidimensional
phenomenon is not limited to a particular interpretation of it. Based on the
analysis of research E. Vereshchagin, U. Weinreich, M. Mikhailov definition
of bilingualism can be reduced to possession of two different languages and
their use at a level that provides communication in one or two areas of
communication, which means master expertise native and foreign languages,
bilingual identity is formed and is its integration into European and world
culture, information and communication space [4; 9].

In pedagogical and linguistic literature terms are bilingual and bilingual
identity bilingvocultural taken by scientists to determine the identity, able to
use language to communicate the two systems [1; 9]. E. Slepcova uses the term
«bilingvocultural person» and defines it as one that has formed skills and
intercultural communication skills and bilingual speech consciousness, based
on objective bilingual speech code and world view of the two peoples [6].

V. Safonov, V. Furmanov, L. Tarnaeva explore native and foreign
language dialogue of cultures and focus attention on the fact that bilingual
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using a foreign language not only forms the basic integrative and
communicative skills of intercultural interaction and communication, but at
the same time immersed in another culture becomes subject and object of
acculturation — the process of learning and individual approach cultural
elements typical of the ethnic community, the culture of their ethnic
community [1].

As a result, the bilingual person acquires the qualitatively new traits and
characteristics which make it possible to define it as bilingvocultural [6].

In light of our study we stop for a more complete in its meaning of
«bilingvocultural personal», the essence of which is defined by us as such,
has the native and foreign languages at a level sufficient to communicate
effectively in a bilingual dialogical space understands itself as a subject and
the object of two cultures and has formed integrative and intercultural
communication skills and communication.

Considering the contacts between cultural and ethnic groups who speak
two different languages, the scientists together with the concept of
bilingualism use the term multiculturalism, multiculturalism, multicultural,
biculturalism, which are based on participation bilingual in different cultures
interpenetration features plants and transfer of broadcasting items from one
culture to another [1, p. 157]. The fact that the subjects of the intercultural
communication is, in fact, the representatives of two different cultures, but
actually in contact with more than two cultures by means of language of
international communication, most brings the concept of «biculturalism» and
«multiculturalismy.

Given the fact that bilingvocultural personal who owns one of the
languages of international communication, interacting with representatives of
many countries and cultures, determines our use of the concept biculturalism
as a more appropriate and complete because of intercultural functioning and
interaction reduced to bilingual environment of the two countries and,
therefore, the two cultures.

In connection with the adjusted interpretation of the concept of
bilingualism and personality bilingvocultural in this study should be
considered as part of the individual bilingvocultural of two cultures as
features of the interpenetration of cultures and speech transfer items from
one culture to another. Bilingual culture personality stands one of the
components of the concept of «bilingvocultural personality» and is described
as E. Slepcova integrative component of personal formation and general
culture of personality, characterized by harmonious compound of tolerance
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towards the language and its speakers and multicultural communication skills
that are implemented during intercourse [7].

A prerequisite for the formation of bilingual cultural identity is
becoming self bilingual individual as the subject of two cultures, and the
result — the harmonious development of personality.

Thus, the bilingual culture of personality is a system of internal
resources needed to implement an effective bilingual communication in
situations of personal and professional interaction and self-realization. The
main indicator of formation of bilingualism Z. Habibulyna believes the
ability to use foreign language system for communication, which is the main
condition for the formation and development of the individual and is defined
as a multidimensional process of formation, maintenance and
implementation of intergroup and interpersonal interaction during joint
activity of people aimed at the exchange of information, experience,
knowledge, skills and abilities through various means of communication [8].

Indisputable is the assertion regarding the impossibility of studying and
learning a foreign language apart from the communication, where it is a
means of education and communication or communication — means and final
result, the purpose of studying and learning the language. Z. Habibulyna
distinguishes a narrower communicate meaningfully concepts and describes
it as a communicative way or the line of communication, which is identified
with the process of information exchange for joint activities. Given the fact
that most authors identify the concept of dialogue and communication, we
stop at the concept of communion as such, appropriate for our study.

In the transition to a postindustrial society bilingual communication,
this is at the interpersonal, ethnic, social and civilizational levels, to ensure
the accumulation of general and specialized knowledge of a foreign language
and effective exchange of information between the subjects of intercultural
interaction.

Based on the definitions of bilingualism, bilingvocultural personality
and communication, bilingual communication can be interpreted as a basic
condition for the formation and development of the bilingvocultural
personality; bilingvocultural comprehensive description of the person;
multidimensional process of formation, maintenance and implementation
bicultural interaction and the exchange of information between
bilingvocultural individuals, based on — knowledge of foreign languages,
communication skills implementing bilingual communication, understanding
of foreign speech code and objective picture of the world of two nations.
Moreover, in the light of modern trends in education, the bilingual
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communication becomes one of the areas of professional training of future
specialists.

A famous American scholar E. Hall points to the inextricable link
between the concepts of culture and communication. Culture is as the
background of the implementation of social communication and promotes
conditions, means and methods of communication, which leads to
improvement of existing cultural contexts or to create new ones. In general
terms, the culture of communication is described as a complex entity
identity, moral system, communication skills and strong-willed her
properties [3].

In the educational process the culture of communication is seen as a
system of moral aimed qualities (tolerance, kindness, respect for people, tact
and courtesy, self-control, reflection, liability, self-esteem, which depend on
breeding and general culture of personality), communication skills
(knowledge of a foreign language bilingual communication skills realization
of verbal and non-verbal bilingual communication, understanding foreign
language subject code and broadcasting pictures of the world two peoples,
culture, language, etiquette, ability to match their behavior with specific
conditions, the presence of a sense of proportion in the relationship and
volitional characteristics needed for successful professional communication
and personal development partners of both-teachers and students [3].

In terms of expansion of social interaction becomes particularly
relevant study of culture of interethnic communication, covering the totality
of relations between various nations and nationalities, during which people
belonging to different ethnic communities and religious denominations,
exchanging experiences, material and spiritual values.

Given the fact that the culture of interethnic communication provides
for the establishment and development of verbal and non-verbal contacts
with representatives of the media and a culture means two different
languages, we consider it appropriate narrow understanding of the concept
and define it as a bilingual culture of communication.

According to the updated content of the concepts of bilingualism,
bilingvocultural personality, bilingual culture personality and bilingual
communication is considered possible to determine the bilingual culture of
communication as a complex integrative education bilingvocultural identity
and system of moral aiming skills, communication skills and strong-willed
properties needed for successful professional communication and personal
development bilingvocultural personality; as an integral component of the
overall culture of communication needed for the formation, maintenance and
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implementation bicultural interaction and the exchange of information
between individuals bilingvocultural for professional and domestic activity
by means of native and foreign language.

Conclusions and recommendations for further research. Thus, the
concept of bilingualism, bilingual culture personality, bilingual
communication, culture of communication distinguishes as the main
components of the concept of bilingual culture of communication and can
define it as a system of moral aiming skills, communication skills and strong-
willed properties bilingvocultural personality necessary for the formation,
maintenance and implementation bicultural interaction and the exchange of
information between bilingvocultural individuals for professional and
domestic activity by means of native and foreign language.

Based on the analysis of contemporary foreign and domestic literature
on bilingualism, bilingual communication and communication culture is
evident that the problem of bilingual communication culture is almost
covered in Pedagogy and therefore needs to be scrutinized.

Prospects for further exploration. Teaching science lacks a theoretical
justification of content and structure, methods, means and forms of education
of bilingual communication culture, criteria, indicators and levels of
politeness that is developed reveals that the lack of educational problems.
There is a need for a comprehensive approach to find resources and
mechanisms of formation of bilingual cultural communication students of
higher educational institutions.

References

1. Bochenkova M.Ju. Bilingvizm i bilingval'naja sreda kak sociokul'turnyj i
psihologo-pedagogicheskij fenomen [Bilingualism and bilingual environment as a
socio-cultural and psycho-pedagogical phenomenon] // Nauchno-metodicheskij
jelektronnyj zhurnal «Koncept». — 2016. — Vol. 2. — S. 591-595. — URL: http://e-
koncept.ru/2016/46136.htm. (In Russian).

2. Zozulya 1.Ye. Polikul'turne vykhovannya inozemnykh studentiv vyshchykh
tekhnichnykh navchal'nykh zakladiv [Multicultural education of foreign students
in higher technical schools]: avtoref. dis. na zdobuttya nauk. stupenya kand. ped.
nauk: spets.: 13.00.07 / Iryna Yevheniyivna Zozulya . — Vinnytsya: Vinnytsia
Mykhailo Kotsiubynsky State Pedagogical University, 2012 . — 21 s. (In
Ukrainian).

3. Korniyaka O. M. Empirychne vyvchennya kul'tury spilkuvannya yak
strukturnoho  komponenta  psykholohichnoyi  hotovnosti  studenta do
pedahohichnoyi diyal'nosti [Empirical study of cultural communication as a
structural component of psychological readiness of students to teaching] / O. M.

45

4 (73)-2016 JlyXoBHicTb 0cO0MCTOCTi: METO/0JI0Tis1, TeOpis i MpakTHKa

Korniyaka // Praktychna psykholohiya ta sotsial'na robota. — 2008. — #10. — S.
59-64. (In Ukrainian).

4. Mihajlov M.M. Dvujazychie i vzaimovlijanie jazykov [Bilingualism and
languages interaction] / M.M. Mihajlov // Problemy dvujazychija i
mnogojazychija. — M.: Nauka, 1972. — S. 197-203. (In Russian).

5. Novyj slovar' metodicheskih terminov i ponjatij (teorija i praktika obuchenija
jazykam) [New dictionary of methodological terms and concepts (Theory and
practice of language learning)]. [Electronic resource]. — Access to the dictionary:
http://methodological terms.academic.ru/1163 (In Russian).

6. Panasyuk L.V. Dyhlosiya: do analizu katehoriyi bilinhvizmu [Diglossia: to
the analysis of the category bilingualism] [Electronic resource]. — Access:
http://elibrary.kubg.edu.ua/id/eprint/2099 ISSN 2075146X. (In Ukrainian).

7. Slepcova E.V. Pedagogicheskie aspekty formirovanija bilingval'noj kul'tury
lichnosti budushhego uchitelja [Pedagogical aspects of formation of bilingual
culture of the future teacher personality]: dis. na zdobuttya nauk. stupenya kand.
ped. nauk: spets.: 13.00.01 / Slepcova Evgenija Viktorovna; Ryazan': Ryazan
State Pedagogical University.forS.A. Esenin, 2011. — 221 s. (In Russian).

8. Habibulyna Z.Z. Analiz ponjatija «bilingval'naja kommunikacija» v psihologo-
pedagogicheskoj literature i ee rol' v evropejskoj sisteme vysshego obrazovanija
[Analysis of the concept «bilingual communication» in psychological and
educational literature and its role in the European system of higher education /
Z.7Z. Habibulyna // Molodoj uchenyj. — 2011. — #6. — Vol.2. — C. 165-168.
(In Russian).

9. Weinreich U. Jazykovye kontakty: sostojanie i probl. issled. [Languages in
Contact: Findings and Problems] / Uriel Weinreich; predisl. A. Martine; per. s
angl. jaz. i komment. Ju. A. Zhluktenko; vstupit. st. V. N. Jarcevoj. — K.: Vishha
shk., 1979. — 263 s. — Bibliogr.: s. 219-245. (In Russian).

MPOBJIEMA ®OPMYBAHHS BLJITHIBAJIBHOI KYJIBTYPU
CHLJIKYBAHHSA Y MAWMBYTHIX BUATEJIB IHO3EMHOI MOBU

B. B. Ibomina

3minu, wo 6idbysaromuvcs 8 cycninbemei, 2n06anizayis Kyibmyp pisHUX Kpai,
po3wupents cgepu 3auHAMOCMI, HAYKO8I mMa Mpyoosi CMmadicy8amms, pO3GUMOK
mypusmy, 30inbuienHs OLI0BUX MA OCOOUCMICHUX KOHMAKMIE 3 HOCIAMU THUUX
KYIbmyp 3yMOBII0I0Mb HeoOXiOHicmb 8ugYeHHs iHo3eMHux mog. Lle cmasums nepeo
CYUACHUMU HAYKOBYAMU HOBI Neda2o2iuni 3a60aHHA, AKI N08 S3aHI 3 (hOPMYBAHHAM
OINIH2BANLHOL KYTbMYPU CRITKY8AHHS Y MAUOYMHIX 8UUMeNi6 IHO3EMHOT MOBU.

V' 3anponomosaniic cmammi  00IpYHMOBAHO  GU3HAUEHHA  OLNIHEGANLHOL
KYIbmypu  CRIIKY8AHHA AK KOMNOHEHMA  3a2aibHOI  KYIbMypu  CRIIKYBAHHS
MQUOYmMHb020 — 6uumens,  NnompibHozo 0 0OMIHY  iHopmayicro  Mmidc
npedcmasHuxamu OiNiHe8OKYIbIMYP 3acodamu PIOHOT ma iHO3eMHOT MO8.
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Cneyugpixa npocheciiinoi nidcomoexu mManuOymuix yuumenie iHO3eMHOI MOSU
nonszae 8 Heobxionocmi 301ICHEeHH s Oinine8anbHOCO CHIIKYBAHHS,
PE3YILIMAMUBHICING K020  3AIeXHCUmb  6I0 30aMHOCMI  OPeaHi3y8amu  MOGHY
83a€MO00il0.

Knruoei cnosa: Oininesizm, 6ininesanvhe Cniiky8anms, OLIH28AIbHA KYIbMYPA
CRINKYBAHHS, MAUOYMHI 84umeni iHO3eMHOT MOBU, Neda2o2iKda.

MPOBJIEMA ®OPMHUPOBAHU S BUJIMHIBAJIbHOM
KYJIbTYPbI OBIIEHUA Y BYYIIUX YYUTEJIEA
NHOCTPAHHOI'O SA13BIKA

B. B. /Iémuna

Hmenenus, npoucxodswue 6 obujecmee, 2100anu3ayusi KYJIbMyp PA3HbIX
cmpan, pacwuperue cgepvl 3aHAMOCMU, HAYYHble U Mpyoosble CMANCUPOBKU,
paseumue mypusma, yeeruierue 0enosbix U IUUHOCHHbIX KOHMAKMOS ¢ HOCUMENSIMU
Opyeux Kyaibmyp 00YCIOSIUBAIOM HeOOX0OUMOCHb UVUEHUS. UHOCPAHHBIX S3bIKOG.
Dmo cmagum neped COBPEMEHHbIMU YHUEHbIMU HOBble Ne0a20SuyecKue 3a0ayu,
ceszanmble ¢ opMUpOBaHUeM OUTUHSBATILHOL KYIbimypbl 00weHuss y 6yoyuux
yuumenei UHOCMpPAHHO20 A3bIKA.

B npeonazaemoti cmamve 060cH08aH0 onpedenenue OUNUHSBANbHOU KYIbIypbl
0OWeHUsi KaK KOMNOHeHma obujell Kyabmypvl o00wenus 0yoywezo yuyumens,
HeoOxo0umo2o  0na  oOmena  uHopmayuel — mexcoy — NpeoCmasumensimu
OUNUHSBOKYIILINYD CPEOCMBAMU POOHO20 U UHOCHPAHHOZO 53bLKOG.

Cneyugpuxa  npogheccuonanvhoii.  n0020moeku  OyOywux  yyumeneu
UHOCPAHHORO0 A3bIKA COCMOUM 8 HEOOXOOUMOCHIU OCYUeCMELeHUs OUTUHSEATILHO2O
06wenusi, pe3yIbMmamusHOCHb KOMopo2o 3a8UCUM OM CROCODHOCHU OP2AHU308AMb
peuesoe g3aumooeticmaue.

Knioueevie cnosa: Oununzeusm, OunuHe8anrvhoe 00WeHUs, OUNTUHSBATLHAA
KyIbmypa ooujenus, 6yoywue yuumensi UHOCMPAHHO20 A3bIKA, Nedaco2uKd.
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